Nr. 32 27. névember 2025

AUGLYSING

um samning um Alpj6dastofnun um leidarmerki i siglingum.

Hinn 9. september 2025 var franska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal {slands vegna
samnings um Alpjodastofnun um leidarmerki i siglingum, sem gerdur var i Paris 27. jantiar 2021.

Samningurinn 63ladist gildi gagnvart Islandi 9. oktober 2025 og er birtur sem fylgiskjal med
auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 27. november 2025.

Porgerdur Katrin Gunnarsddttir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal. ) )
SAMNINGUR UM ALPJODASTOFNUN UM LEIDARMERKI I SIGLINGUM

Formalsord
Rikin sem eru adilar ad samningi pessum,

SEM MINNAST DPESS ad Alpjodasamtok vitastofnana voru stofnud hinn 1. jali 1957 og voru
endurnefnd Alpjodasamtdk um leidarmerki 1 siglingum og vitastofnanir arid 1998,

SEM VIDURKENNA hlutverk Alpjodasamtakanna um leidarmerki i siglingum og vitastofnanir
vid umbaetur og aframhaldandi samhafingu 4 svidi leidarmerkja fyrir 6rugga, fjarhagslega hagkvaema
og skilvirka for skipa til hagsbota fyrir samfélag siglingapj6da og verndun umhverfisins,

SEM HAFA [ HUGA akvadi hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 1982 og alpjoda-
samningsins um Oryggi mannslifa 4 hafinu fra 1974, med dordnum breytingum og

SEM HAFA ENN FREMUR [ HUGA ad best er ad alpjoédastofnanir annist samraemingu 4 préun,
umbotum og samhafingu 4 svidi leidarmerkja til hagsbéta fyrir samfélag siglingapjéda og verndun
umhverfisins,

HAFA ORDID ASATT um eftirfarandi:

1. gr.
Stofnsetning.

1. Alpjodastofnuninni um leidarmerki i siglingum (hér 4 eftir nefnd ,,stofnunin®) er hér med komid
a fot sem millirikjastofnun samkvamt alpjédalogum.

2. Stofnunin skal starfa a svidi radgjafar og teknimala.

Stofnunin skal hafa adsetur i Frakklandi nema adalpingid akvedi annad.

4. Fjalla skal itarlega um starfssvid stofnunarinnar i almennu reglunum, sem eru med fyrirvara um
akvee0i pessa samnings en eru ekki orjufanlegur hluti hans. Ef 6samraemis getir milli samnings
pessa og almennu reglnanna eda annarra grundvallarskjala sem fjalla um stjérnunarheetti stofn-
unarinnar ganga akvadi samningsins framar.

et

2. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

1. Leidarmerki i siglingum (leidarmerki): bunadur, kerfi eda pjonusta, utan skips, sem er honnud
og starfraekt til a0 studla ad oruggari og skilvirkari siglingu einstakra skipa og umfero a sjo. Ao
pvi er vardar stofnunina ner pessi skilgreining einnig til skipaumferdarpjonustu.

2. Adsgildarriki: riki sem hefur sampykkt ad vera bundid af pessum samningi og sem samningurinn
hefur 60last gildi gagnvart.

3. Samstarfsaoili: yfirradasvaeoi eda hopur yfirradasvaeda sem adildarriki fer med alpjodatengsl
fyrir og sem pad hefur 6skad eftir adild fyrir, sem hefur verid sampykkt af adalpinginu, og
landsfulltriiar Alpjé0asamtakanna um leidarmerki i siglingum og vitastofnanir fra rikjum sem eru
ekki adildarriki, i samraemi vid 5. mgr. vidaukans.

4. Tengdur adili: framleidandi eda dreifingaradili leidarmerkjabunadar sem er til s6lu eda stofhun
eda fyrirteeki sem veitir pjonustu eda taeknirddgjof 4 svidi leidarmerkja 1 siglingum samkvemt
samningi og allar adrar stofnanir og fyrirtaeki eda visindastofnanir sem tengjast leidarmerkjum og
hafa sott um adild sem sampykkt hefur verid af radinu.

3. gr.
Tilgangur og markmio.
Tilgangur stofnunarinnar er ad leida saman rikisstjornir og stofnanir og fyrirteeki sem koma ad
reglusetningu, veitingu, viohaldi eda starfreekslu leidarmerkja til ad vinna ad peim markmidum:
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a0 hlaa ad oruggri og skilvirkri for skipa med pvi ad bata og samhaefa leidarmerki um heim
allan til hagsboéta fyrir samfélag siglingapjoda og verndun sjavarumhverfisins,

ad studla ad adgangi ad teknisamvinnu og uppbyggingu 4 getu i tengslum vid 61l malefni
sem tengjast proun og midlun sérfraedipekkingar, visinda og taekni i tengslum vid leidarmerki,
ad hvetja til og greida fyrir almennri upptoku haestu framkvamanlegu stadla i malefnum sem
varda leidarmerki og

a0 gera kleift ad skiptast 4 upplysingum um malefni sem stofnunin er meo til umfjéllunar.

4. gr.
Hlutverk.

Til a0 na fram peim tilgangi og markmidum sem sett eru fram i 3. gr. skal hlutverk stofnunarinnar
vera:

a)
b)

©)
d)
e)

f)
g)

ad proéa stadla, tilmeli, leidbeiningar, handbakur og 6nnur videigandi gdgn sem eru ekki
bindandi og midla peim,

ad fjalla um og leggja fram tilmeli um stadla, tilmeeli, leidbeiningar, handbakur og 6nnur
videigandi gogn sem henni kunna ad vera send fra adildarrikjum, samstarfsadilum og tengdum
adilum, stofnun eda sérstofnun Sameinudu pjodanna eda annarri millirikjastofnun,

ad sja fyrir fyrirkomulagi fyrir samrad og upplysingaskipti, m.a. um nylega préun og starfsemi
adildarrikja, samstarfsadila og tengdra adila,

ad prda alpjoolega samvinnu med pvi ad studla ad ndnum vinnutengslum og adstod milli
adildarrikja, samstarfsadila og tengdra adila,

ad greida fyrir adstod, hvort sem er teeknilegri, skipulagslegri eda vid pjalfun, vid rikisstjornir,
bjonustuadila og adrar stofnanir og fyrirtaeki sem 6ska eftir hjalp 1 tengslum vio leidarmerki,
a0 skipuleggja radstefnur, malping, malstofur, vinnufundi og adra vidoburdi og

ad koma a sambandi og eiga samstarf vid videigandi alpjodastofnanir og adrar stofnanir og
fyrirteeki og bjoda upp a sérfraediradgjof eftir pvi sem vio 4.

5. gr.
Adild.

Stofnunin skal samanstanda af adildarrikjum, samstarfsadilum og tengdum adilum.

Sérhvert adildarriki sem fer med alpjodatengsl fyrir yfirradasvadi eda hop yfirradasveda getur
oskad eftir samstarfsadild fyrir slikt yfirradasvaedi eda hop yfirradasvaeda med pvi ad tilkynna
framkvamdastjoranum skriflega um paod.

R40i10 getur krafist pess eda adildarriki lagt fram beidni um ad peettir i umsokn um tengda adild
verdi yfirfarnir af pvi eda peim adildarrikjum par sem umsakjandinn stundar starfsemi sina eda
hefur hofudstdoovar eda skrada skrifstofu. Ra0id skal taka tillit til alits peirra adildarrikja sem
leggja fram beioni eda annast yfirferd pegar pad tekur akvordun um tengda adild.

6. gr.
Stjornareiningar.

Stjornareiningar stofnunarinnar skulu vera:

a)
b)
¢)
d)

adalpingid,

radio,

nefndir og undirnefndir sem eru naudsynlegar til ad stydja vid starfsemi stofnunarinnar og
skrifstofan.

Stofnunin skal hafa formann og varaformann. Formadurinn, eda varaformadur i fjarveru for-
manns, skal vera i forsati fyrir adalpinginu og radinu.

{ almennu reglunum og reglunum um fjarmal skulu koma itarlega fram peer starfsreglur sem gilda
fyrir hverja stjornareiningu og styra daglegum rekstri stofnunarinnar.
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7. gr.
Adalpingio.

Adalpingid er ®dsta dkvardanatokuvald stofnunarinnar og fer med 61l vold stofnunarinnar nema

melt sé fyrir um annad i pessum samningi.

Adalpingid skal skipad adildarrikjum eingdngu. Samstarfsadilum og tengdum adilum er einnig

heimilt a0 sitja fundi pess.

Hvert adildarriki skal tilnefna einn af sendiménnum sinum sem adalsendimann sinn & adal-

pinginu.

Reglulegir fundir adalpingsins skulu haldnir pridja hvert ar.

Booa skal til aukafunda adalpingsins hvengr sem einn pridji adildarrikja tilkynnir framkvamda-

stjoranum ao pau 6ski eftir ad bodad verdi til fundar, eda hveneer sem radid telur pad naudsynlegt,

med 90 daga fyrirvara.

Meirihluti adildarrikjanna skal vera skilyroi fyrir alyktunarhefi funda adalpingsins.

Adalpingio skal:

a) kjosa formann og varaformann tr hopi adildarrikjanna i samraemi vid almennu reglurnar,

b) marka stofnuninni heildarstefnu og stefnusyn,

c¢) yfirfara og sampykkja almennar reglur stofnunarinnar og reglur hennar um fjarmal,

d) kjosa i radid ur hopi annarra adildarrikja en peirra sem fara med embeetti formanns eda
varaformanns, i samraemi vid 8. gr.,

e) kjosa framkvaemdastjora ur hopi rikisborgara adildarrikjanna i samraemi vid almennu
reglurnar,

f) stofna og slita nefndum og undirnefndum og yfirfara og sampykkja erindisbréf peirra,

g) yfirfara og sampykkja fjarhagsradstafanir stofnunarinnar, p.m.t. drég ad fjarhagsazetlun fyrir
naestu prju arin og hlutfall framlaga adildarrikja og adildargjold sem samstarfsadilum og
tengdum adilum ber ad greida,

h) fjalla um skyrslur og tillogur sem adildarriki, radid eda framkvamdastjorinn leggur fyrir pad,

i) sampykkja stadla,

j) taka akvardanir um samstarfsadild,

k) trskurda um veitingu tengdrar adildar ad beidni eins eda fleiri adildarrikja,

1) beina tilmalum til adildarrikja, samstarfsadila og tengdra adila um malefni sem falla undir
tilgang og markmid stofnunarinnar,

m) sampykkja samkomuldg vid riki og alpjodastofnanir og

n) taka dkvardanir um énnur malefni sem falla undir tilgang og markmid stofnunarinnar.

8. gr.

Radia.
R4010 er framkvaemdaradili stofnunarinnar og ber abyrgd 4 ad stjorna starfsemi stofnunarinnar.
R4010 skal skipad formanninum og varaformanninum og 23 6drum adildarrikjum.
Fulltraar 1 radinu skulu kosnir med atkvadagreioslu 4 hverjum reglulegum fundi adalpingsins, i
samreemi vi0 almennu reglurnar. Fulltraar i radinu &ttu ad jafnadi ad koma fra mismunandi
heimshlutum til pess ad fyrirsvar verdi sem alpjodlegast.
{ radinu skal fyrirsvar adildarrikja helst vera 4 hondum sendimanns fra landsyfirvaldi sem ber
abyrg0 4 reglusetningu, veitingu, vidhaldi eda starfreekslu leidarmerkja 1 siglingum i pvi adildar-
riki.
Sautjan fulltraar i radinu, p. & m. skal vera formadurinn eda varaformadurinn, skulu vera skilyrdi
fyrir alyktunarhaefi funda radsins.
R4010 skal koma saman einu sinni 4 ari hid minnsta.
Adildarriki, sem eiga ekki saeti i radinu, geta tekid patt i fundum pess en hafa ekki atkvaedisrétt.
R4010 skal:
a) vinna pau abyrgoarstorf sem adalpingid kann a0 fela pvi,
b) samrema starfsemi stofnunarinnar samkvaemt peirri heildarstefnu, stefnusyn og drégum ad

fjarhagsaeetlun sem adalpingio akvedur,

¢) yfirfara og sampykkja reikningsskilin, p.m.t. arlegu fjarhagsastlunina,
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d) taka dkvardanir um tengda adild,

e) kalla saman adalpingid,

f) gefa adalpinginu skyrslu um starfsemi stofnunarinnar,

g) yfirfara skjol sem eru 16g0 fyrir pad i samraemi vio almennu reglurnar,

h) leggja fyrir adalpingid 611 mal sem pvi ber ad taka akvordun um,

i) sampykkja tilmeli, leidbeiningar, handbakur og énnur videigandi sk;jol,

j) sampykkja erindi til annarra stofnana,

k) skipa formenn og varaformenn nefnda og undirnefnda og yfirfara og sampykkja vinnuaztlanir
peirra,

1) akveda vettvang og ar radstefna og malpinga stofnunarinnar eins og lyst er i almennu
reglunum og

m) sampykkja starfsmannareglurnar.

9. Fulltrium i radinu er heimilt, eftir ad hafa upplyst formanninn og framkvemdastjérann um pad,
a0 bjoda tengdum adilum ad taka patt i fundum radsins sem teeknilegir radgjafar til ad veita
radgjof og studning vardandi rekstrarleg og teeknileg malefni.

9. gr.
Nefndir og undirnefndir.
1. Nefndir og undirnefndir skulu stydja vid tilgang og markmid stofnunarinnar.
2. Nefndirnar skulu:
a) utbua og yfirfara stadla, tilmaeli, leidbeiningar, handbakur og 6nnur videigandi skjol sem
tilgreind eru i vinnuaaetlununum,
b) fylgjast med proun 4 svidi leidarmerkja,
¢) greida fyrir pvi ad adildarriki, samstarfsadilar og tengdir adilar skiptist & sérfredipekkingu og
reynslu og
d) sinna 60rum verkefnum eftir pvi sem raoid akvedur.

10. gr.
Skrifstofan.

1. Fastaskrifstofa stofnunarinnar skal samanstanda af framkvemdastjéranum og pvi starfslidi sem
porf kann ad vera a vegna starfa stofnunarinnar innan sampykkts fjarhagsramma.

2. Kjortimabil framkvaemdastjorans er prju ar. Heimilt er ad endurkjosa hann allt ad tvisvar til
priggja ara i senn samfellt.

3. Framkvaemdastjorinn skal bera abyrgd & daglegri stjornun stofnunarinnar, med fyrirvara um
leidbeiningar fra adalpinginu eda radinu.

4. Framkveemdastjorinn skal bera abyrgd a4 pvi ad gera samkomuldg vio riki og alpjodastofnanir,
med fyrirvara um sampykki adalpingsins i samreemi vid m-1id 7. mgr. 7. gr.

5. Framkveemdastjorinn skal skipa starfslid skrifstofunnar i samreemi vid starfsmannareglurnar, a
peim kjorum og til ad sinna peim storfum sem framkveaemdastjorinn kann ad akveoa.

6. Skrifstofan skal:

a) varOveita allar skrar og skyrslur sem kunna ad vera naudsynlegar til pess ad stofnunin geti
sinnt starfi sinu med skilvirkum hztti og undirbua, safna og dreifa 6llum upplysingum sem
kann a0 verda 6skad eftir,

b) fara med fjarmal stofnunarinnar, undir stjorn radsins, i samreemi vid almennu reglurnar,

¢) undirbua fjarhagsradstafanir og reikningsskil,

d) halda aodildarrikjum, samstarfsadilum og tengdum adilum og 60rum stofnunum og fyrir-
tekjum upplystum um starfsemi stofnunarinnar,

e) skipuleggja og stydja vid fundi adalpingsins, radsins, nefndanna og undirnefndanna,

f) skipuleggja og stydja vid radstefnur og malping sem radid sampykkir,

g) skipuleggja og stydja vid malstofur, vinnufundi og adra vidburdi og

h) sinna 6drum peim stérfum sem henni kunna ad vera falin med pessum samningi, almennu
reglunum eda af adalpinginu eda radinu.
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7. Framkvaemdastjorinn og starfslioid skulu ekki leita eftir eda taka vio fyrirmaelum fra neinni rikis-
stjorn eda 60rum utan stofnunarinnar pegar pau gegna skyldustdrfum sinum. Pau skulu ekki
alhafast neitt pad sem gati varpad ryrd a stodu peirra sem alpjodlegir embzttismenn sem
einungis bera abyrgd gagnvart stofnuninni. Sérhvert adildarriki undirgengst fyrir sitt leyti ad virda
hid sérstaka alpjoolega edli peirra abyrgoarstarfa sem framkvamdastjorinn og starfslidid vinna
og ad reyna ekki ad hafa ahrif 4 pau pegar pau gegna storfum sinum.

11. gr.
Atkveedagreiosia.

1. Leitast skal vid eftir fremsta megni ad adalpingid og radid taki dkvardanir med samhljoda
sampykki adildarrikjanna.

2. Efekki er unnt ad taka akvardanir adalpingsins eda radsins med samhljoda sampykki skal sam-
bykkja paer med meirihluta sem nemur tveimur pridju hlutum atkvaeoda viostaddra fulltrua adildar-
rikja og skal atkvaedagreidslan vera leynileg.

3. Einungis adildarriki skulu hafa atkveedisrétt. Hvert adildarriki skal hafa eitt atkveedi, nema ad pvi
leyti sem tilgreint er i 4. mgr. 13. gr.

4. Kosning formanns, varaformanns og framkvamdastjora skal fara fram med leynilegri atkveada-
greidslu med einfoldum meirihluta vidstaddra fulltraa adildarrikja og skal atkveedagreidslan fara
fram i samreemi vid almennu reglurnar.

5. Kosning radsins skal radast af mesta fjolda atkvaeda viostaddra fulltriia adildarrikja, med leyni-
legri atkvaedagreioslu, i samraemi vid almennu reglurnar.

12. gr.
Tungumal.
Opinber tungumal stofnunarinnar eru arabiska, enska, franska, kinverska, rissneska og spanska.

13. gr.
Fjarmégnun.
1. Kostnadur vegna starfsemi stofnunarinnar skal greiddur med fjarmagni sem fengid er med:
a) framlogum adildarrikjanna,
b) adildargjoldum fra samstarfsadilum og tengdum adilum og
c) fjargjofum, danargjofum, styrkjum, gjafafé og 60rum fjarmunum sem radid sampykkir sam-
kvaemt radleggingum framkvamdastjorans.

2. Hvert adildarriki skal greida framlag og hver samstarfsadili og tengdur adili skal greida adildar-
gjald til stofnunarinnar ar hvert, sem nemur upphad sem er akvoroud i samreemi vid g-1id 7. mgr.
7. gr. Framlagio skal nema sama hlutfalli fyrir 611 adildarrikin.

3. Framlog adildarrikja og adildargjold samstarfsadila og tengdra adila skulu koma til greidslu i
samraemi vi0 reglurnar um fjarmal.

4. Adildarriki sem ekki hefur greitt framlog sin i tvo ar skal, ad fenginni skriflegri tilkynningu
framkvamdastjorans um pad, svipta atkvaedisrétti og rétti til ad vera kjorio til setu i radinu uns
ogreidd framlog hafa verid greidd, i samraemi vid reglurnar um fjarmal, nema adalpingid veiti
undanpagu fra pessu akvaedi.

5. begar radio hefur sampykkt endurskodud reikningsskil stofnunarinnar skal dreifa peim til allra
adildarrikja, samstarfsadila og tengdra adila i arsskyrslu.

14. gr.
Réttarstada légadila, forréttindi og fridhelgi.
1. Stofnunin hefur réttarstoou 16gadila ad pjodarétti og hefi til ad:
a) gera samninga og samkomulog vio rikisstjornir, stofnanir og fyrirtaeki og adra adila,
b) afla fasteigna og lausafjar og radstafa peim og
¢) hofda mal fyrir domstolum.
2. Stofnunin skal njéta forréttinda og fridhelgi & yfirrddasveedi sérhvers rikis, sem 4 adild ad henni,
a0 pvi marki sem kvedid er 4 um i samningi vio hlutadeigandi adildarriki eftir pvi sem naudsynlegt
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kann ad vera til pess ad hun megi gegna hlutverkum sinum og né peim tilgangi og markmioum
sem henni eru sett.

3. Ekkert adildarriki, samstarfsadili eda tengdur adili skal bera abyrgd 4 athdfnum, adgerdaleysi eda
skuldbindingum stofnunarinnar fyrir sakir stoou sinnar eda patttoku i stofnuninni.

15. gr.
Breytingar.

1. Hverju adildarriki er heimilt ad leggja skriflega tillogu ad breytingu & pessum samningi fyrir
framkvaemdastjorann.

2. Framkvaemdastjorinn skal dreifa breytingartillogunni til allra adildarrikjanna & opinberu tungu-
malunum minnst sex manudum adur en adalpingid tekur hana til umfjéllunar.

3. Sampykkja skal breytingartilldguna med atkvaedagreidslu adalpingsins.

4. Framkvemdastjorinn skal senda vorsluadila sérhverja breytingu sem sampykkt er i samraemi vid
3. mgr. Sa sidarnefndi skal tilkynna 6llum adildarrikjunum um sampykkt breytingarinnar.

5. Breytingin skal 6dlast gildi i 6llum adildarrikjunum sex manudum eftir ad skriflegar tilkynningar
um stadfestingu hafa borist vorsluadila fra tveimur pridju adildarrikjanna, ad undanskildu adildar-
riki sem hefur tilkynnt vorsluadilanum, adur en slik breyting 60ladist gildi, ad breytingin skuli
einungis 60last gildi eftir sidari tilkynningu um stadfestingu hennar ad pvi er pad adildarriki
varoar.

6.  bratt fyrir 5. mgr. getur adalpingid akvedid, med samhljooa sampykki, ad breytingin skuli 6dlast
gildi i 6llum adildarrikjunum sex manudum eftir ad skriflegar tilkynningar um stadfestingu
tveggja pridju adildarrikjanna hafa borist vorsluadila. Ef adildarriki tilkynnir, innan pessa sex
manada timabils, um Grségn sina ur stofnuninni sakir breytingar skal ursdgnin 6dlast gildi 4 peim
degi pegar slik breyting 60last gildi, pratt fyrir akvaeoi 21. gr.

7. Vorsluaogili skal tilkynna adildarrikjunum og framkvemdastjéranum um gildistoku breytingar-
innar og tilgreina daginn pegar hun 6dlast gildi.

16. gr.
Fyrirvarar.
Engir fyrirvarar skulu gerdir vid samning pennan.

17. gr.
Tulkun og deilumadl.
Adildarrikin skulu leitast vid af fremsta megni ad koma i veg fyrir deilur um tulkun eda beitingu
pessa samnings og kappkosta ad leysa ur deilumalum 4 fridsamlegan hatt, m.a. med samradsfundum
og samningavidredum sin 4 milli og 6drum adferdum sem deiluadilar koma sér saman um.

18. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki og adild.

1.  Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar allra adildarrikja Sameinudu pjoédanna i Paris
fra 27. jantiar 2021 og skal liggja frammi til 26. januar 2022.

2. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki undirritunar-
rikjanna.

3. Ollum adildarrikjum Sameinudu pjédanna, sem hafa ekki undirritad samning pennan, er heimilt
ad gerast adilar a0 honum fra og med deginum eftir ad fresturinn til ad undirrita hann er lidinn.

4. Skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild skulu afhent vorsluadila til vorslu, sem
aftur skal tilkynna 6llum rikjum, sem hafa athent honum slik sk;jol til vorslu, og framkvamda-
stjoranum um pad.

19. gr.
Vorsluadili.
Franska lyoveldid skal vera vorsluadili pessa samnings. Vorsluadilinn skal skra samning pennan
skv. 102. gr. stofnskrar Sameinudu pjédanna.
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20. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 6dlast gildi & nitugasta degi eftir pann dag er pritugasta skjalid um fullgildingu,
staofestingu, sampykki eda adild er afthent til vorslu.

2. Hvad vardar riki, sem fullgildir, stadfestir eda sampykkir samning pennan eda gerist adili ad
honum eftir ad hann 60last gildi, skal samningurinn 6dlast gildi & pritugasta degi eftir ad skjal
pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild er athent til vorslu.

3. Umbreytingarfyrirkomulagid, sem skal gilda pegar samningur pessi 6dlast gildi, er sett fram i
vidaukanum.

21. gr.
Ursb'gn.

1. Sérhverju adildarriki er heimilt ad segja sig fra samningi pessum med skriflegri tilkynningu til
vorsluadilans med minnst tolf manada fyrirvara og skal hinn sidarnefndi tafarlaust upplysa 61l
adildarrikin og framkveemdastjorann um slika tilkynningu.

2. Leggja ma fram tilkynningu um Grsdgn hvenaer sem er ad sex manudum lidnum fra gildistokudegi
samnings pessa.

3. Ursognin skal taka gildi pann 31. desember arsins eftir pad ar pegar tilkynningin um urségn var
athent til vorslu.

22. gr.
Slit.
1. Slita md samningi pessum med atkvaedagreioslu adalpingsins minnst sex manudum eftir ad
tilkynnt hefur verid um slika atkvaedagreidslu.
2. Dagsetning slitanna skal vera to6lIf manudum eftir dagsetningu framangreindrar akvordunar og
fram ad peim tima skal radid bera abyrgd 4 slitum stofnunarinnar i samraemi vid almennu
reglurnar.

PESSU TIL STADBFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad samning pennan.

GJORT i Paris 27. jantiar 2021 4 arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og spansku og
eru allir textarnir jafngildir og skulu frumrit peirra afhent til vorslu i skjalasafni vorsluadila.
Vorsluadili skal senda stadfest afrit til allra rikisstjorna sem hafa undirritad samninginn og sem gerast
adilar a0 honum og til framkvamdastjora stofnunarinnar.

Fyrir hond Lydveldisins Frakklands,

Annick GIRARDIN
Radherra malefna hafsins

VIDAUKI
Umbreytingarfyrirkomulag.

A XI1I. adalpinginu sem haldid var i A Corufia 25.-31. mai 2014 sampykktu Alpjoédasamtokin um
leidarmerki i siglingum og vitastofnanir alyktun til stadfestingar 4 pvi ad stada alpjodastofnunar veri
besta leidin til ad pjona markmidum peirra og akvadu ad na etti slikri stédu sem allra fyrst med
sampykkt alpjédasamnings.

bar af leidandi var 13. gr. stofnskrar Alpjodasamtakanna um leidarmerki i siglingum og
vitastofnanir breytt til ad greida fyrir slitum samtakanna og yfirferslu eigna peirra til stofnunarinnar.
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Tilgangurinn med umbreytingarfyrirkomulaginu er ad tryggja ad ekki veroi rof i violeitni a

alpjodavettvangi til ad proa, beta og samhafa leidarmerki og ad greida fyrir umbreytingunni fra
Alpjodasamtokunum um leidarmerki i siglingum og vitastofnanir yfir i stofnunina.

1.

Um leid og samningur pessi 0dlast gildi skal bjéoa formanni, varaformanni og radi Alpjooa-
samtakanna um leidarmerki i siglingum og vitastofnanir ad verda formadur, varaformadur og rad
stofnunarinnar og munu pau starfa sem slik par til fyrsta adalpingid, sem bodad verdur til
samkvamt pessum samningi, hefur kosio sér formann, varaformann og rad, sem verdur ad eiga
sér stad innan sex manada.

Nefndir Alpjodasamtakanna um leidarmerki i siglingum og vitastofnanir skulu starfa uns buid er
a0 skipa nefndir samkvamt samningi pessum.

Fram ad peim tima er skrifstofu stofnunarinnar hefur verio komio 4 fot skal bjdéda skrifstofu
Alpjodasamtakanna um leidarmerki i siglingum og vitastofnanir ad pjona pvi hlutverki og sinna
storfum hennar. Framkvaemdastjori Alpjodasamtakanna um leidarmerki i siglingum og vita-
stofnanir skal pjona sem framkvamdastjori stofnunarinnar par til adalpingio hefur kosio fram-
kveemdastjora i samrami vi0 pennan samning.

Fram ad peim tima er stofnunin hefur sampykkt almennar reglur skal hiin starfa, ad breyttu
breytanda, samkvemt almennum reglum Alpjédasamtakanna um leidarmerki i siglingum og vita-
stofnanir.

Allir landsfulltriar Alpjédasamtakanna um leidarmerki i siglingum og vitastofnanir fra rikjum
sem eru ekki adildarriki skulu, fari peir formlega fram 4 pad, verda samstarfsadilar stofnunarinnar
i allt ad tiu ar fra pvi ad samningur pessi 6dlast gildi, nema adalpingid akvedi ad framlengja pad
timabil.

Efriki med fyrrverandi landsfulltriia med samstarfsadild, i samraemi vid 5. mgr., gerist adildarriki
skal samstarfsadildin falla nidur 4 peim degi sem samningur pessi 60last gildi fyrir pad riki.
Allir tengdir adilar og idnadaradilar ad Alpjodasamtokunum um leidarmerki i siglingum og vita-
stofnanir sem eru i skilum med adildargjold sin skulu verda tengdir adilar ad stofnuninni, fari peir
formlega fram 4 pad.

Yfirfersla réttinda, hagsmuna, eigna og skulda fra Alpjodasamtokunum um leidarmerki i
siglingum og vitastofnanir til stofnunarinnar mun eiga sér stad samkvamt fronskum 16gum.
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CONVENTION ON THE INTERNATIONAL ORGANIZATION
FOR MARINE AIDS TO NAVIGATION

Preamble
The States Parties to this Convention:

RECALLING that the International Association of Lighthouse Authorities was established on
Ist July 1957 and was renamed the International Association of Marine Aids to Navigation and
Lighthouse Authorities in 1998;

RECOGNIZING the role of the International Association of Marine Aids to Navigation and
Lighthouse Authorities in the improvement and continued harmonization of Marine Aids to
Navigation for the safe, economic and efficient movement of vessels for the benefit of the maritime
community and the protection of the environment;

CONSIDERING the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982
and the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended; and

CONSIDERING FURTHER that developing, improving and harmonizing Marine Aids to
Navigation for the benefit of the maritime community and the protection of the environment is best
coordinated by international organizations;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Establishment
1. The International Organization for Marine Aids to Navigation (hereinafter the “Organization”) is
hereby established under international law as an intergovernmental organization.
2. The Organization shall have a consultative and technical nature.
The Organization shall have its seat in France, unless otherwise decided by the General Assembly.
4. The functioning of the Organization shall be set forth in detail in the General Regulations, which
are subject to the provisions of this Convention but do not form an integral part thereof. In the
event of any inconsistency between this Convention and the General Regulations or any other
basic documents covering the governance of the Organization, this Convention shall prevail.

el

Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

1. Marine Aid to Navigation means a device, system or service, external to a vessel, designed and
operated to enhance safe and efficient navigation of individual vessels and vessel traffic. For the
purpose of the Organization this definition includes Vessel Traffic Services.

2. Member State means a State that has consented to be bound by this Convention and for which
this Convention is in force.

3. Associate Member means a territory or group of territories for which a Member State has
responsibility for its international relations and for which it has requested membership which has
been approved by the General Assembly, and national members of the International Association
of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities from States that are not Member States,
in accordance with paragraph 5 of the Annex.

4. Affiliate Member means a manufacturer or distributor of Marine Aids to Navigation equipment
for sale, or an organization providing Marine Aids to Navigation services or technical advice
under contract and any other organization or scientific agency concerned with Marine Aids to
Navigation which has applied for membership, and which has been approved by the Council.
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Article 3
Aim and Objectives
The aim of the Organization is to bring together governments and organizations concerned with
the regulation, provision, maintenance or operation of Marine Aids to Navigation in order to further
the objectives of:

(a) Fostering the safe and efficient movement of vessels through the improvement and
harmonization of Marine Aids to Navigation worldwide for the benefit of the maritime
community and the protection of the marine environment;

(b) Promoting access to technical cooperation and capacity building on all matters related to the
development and transfer of expertise, science and technology in relation to Marine Aids to
Navigation;

(¢) Encouraging and facilitating the general adoption of the highest practicable standards in
matters concerning Marine Aids to Navigation; and

(d) Providing for the exchange of information on matters under consideration by the
Organization.

Article 4
Functions

In order to achieve the aim and objectives set out in Article 3, the functions of the Organization

shall be:

(a) To develop and communicate non-mandatory standards, recommendations, guidelines,
manuals and other appropriate documents;

(b) To consider and make recommendations on standards, recommendations, guidelines,
manuals and other appropriate documents that may be remitted to it by Member States,
Associate Members and Affiliate Members, by any organ or specialized agency of the
United Nations or by any other intergovernmental organization;

(¢) To provide mechanisms for consultation and the exchange of information covering inter
alia, recent developments and the activities of Member States, Associate Members and
Affiliate Members;

(d) To develop international cooperation by promoting close working relationships and
assistance between Member States, Associate Members and Affiliate Members;

(e) To facilitate assistance, whether technical, organizational or training, to governments,
services and other organizations requesting help with Marine Aids to Navigation;

(f) To organize conferences, symposia, seminars, workshops and other events; and

(g) To liaise and cooperate with relevant international and other organizations, offering
specialized advice, where appropriate.

Article 5
Membership

1. The Organization shall be comprised of Member States, Associate Members and Affiliate
Members.

2. Any Member State having responsibility for the international relations of a territory or group of
territories may request Associate membership for such territory or group of territories, by
notification in writing to the Secretary-General.

3. The Council may require or a Member State may request that aspects of an application for
Affiliate membership be reviewed by the Member State or Member States where the applicant
carries out its activities or has its principal place of business or registered office. The Council
shall take into consideration the views of the requesting and reviewing Member States when
deciding on Affiliate membership.

Article 6
Organs
1. The Organization shall have as its organs:
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(a) The General Assembly;
(b) The Council;
(c) Committees and subsidiary bodies necessary to support the Organization’s activities;

and
(d) The Secretariat.
There shall be a President and a Vice President of the Organization. The President, or in case of
the President’s absence, the Vice President shall chair the General Assembly and the Council.
The General Regulations and Financial Regulations shall detail the Rules of Procedure that shall
apply for each organ and govern the day-to-day management of the Organization.

Article 7
The General Assembly

The General Assembly is the principal decision-making organ of the Organization and shall have

all the powers of the Organization, unless otherwise provided by this Convention.

The General Assembly shall consist only of Member States. Attendance shall also be open to

Associate Members and Affiliate Members.

Each Member State shall designate one of its delegates as its principal delegate at the General

Assembly.

Regular sessions of the General Assembly shall take place once every three years.

Extraordinary sessions of the General Assembly shall be convened whenever one-third of

Member States give notice to the Secretary-General that they desire a session to be convened, or

at any time if deemed necessary by the Council, after a notice of ninety days.

A majority of Member States shall constitute a quorum for the sessions of the General Assembly.

The General Assembly shall:

(a) Elect the President and the Vice President from amongst the Member States in accordance
with the General Regulations;

(b) Decide the overall policy and the strategic vision of the Organization;

(¢) Review and approve the General Regulations and the Financial Regulations of the
Organization;

(d) Elect, in accordance with Article 8, the Council from amongst the Member States other than
the Member States holding the Presidency or Vice Presidency;

(e) Elect the Secretary-General from amongst nationals of the Member States in accordance
with the General Regulations;

(f) Establish and terminate Committees and subsidiary bodies and review and approve their
Terms of Reference;

(g) Review and approve the financial arrangements of the Organization, including the outline
budget for the following three years and the rate of contributions for Member States and
fees for Associate Members and Affiliate Members;

(h) Consider the reports and proposals put to it by any Member State, the Council or the
Secretary-General;

(1) Approve standards;

(j) Decide on Associate membership;

(k) Rule on Affiliate membership upon the request of one or more Member States;

() Make recommendations to Member States, Associate Members and Affiliate Members on
matters within the aim and objectives of the Organization;

(m) Approve agreements with States and international organizations; and

(n) Decide on any other matters within the aim and objectives of the Organization.

Article 8
The Council
The Council is the executive organ of the Organization and shall be responsible for directing the
activities of the Organization.
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2.

3.

[a—

The Council shall consist of the President and the Vice President and twenty-three other Member

States.

Council members shall be elected by ballot at each regular session of the General Assembly in

accordance with the General Regulations. Council members should, in principle, be drawn from

different parts of the world, with a view to achieving a worldwide representation.

At the Council, Member States shall preferably be represented by a delegate from a national

authority responsible for the regulation, provision, maintenance or operation of Marine Aids to

Navigation of that Member State.

Seventeen members of the Council, at least one of which must be the President or Vice President,

shall constitute a quorum for the sessions of the Council.

The Council shall meet at least once a year.

Any Member State not represented on the Council may participate in the Council meetings, but

will not be entitled to vote.

The Council shall:

(a) Exercise such responsibilities as may be delegated to it by the General Assembly;

(b) Coordinate the activities of the Organization within the framework of the overall policy, the
strategic vision and the outline budget, as decided by the General Assembly;

(¢) Review and approve the financial statements, including the annual budget;

(d) Decide on Affiliate membership;

(e) Convene the General Assembly;

(f) Report to the General Assembly on the work of the Organization;

(g) Review papers submitted to it in accordance with the General Regulations;

(h) Refer to the General Assembly all matters requiring decision by the General Assembly;

(i) Approve recommendations, guidelines, manuals and other appropriate documents;

(j)) Approve submissions to other organizations;

(k) Appoint Chairs and Vice Chairs of Committees and subsidiary bodies and review and
approve their work programmes;

() Decide the venue and the year of the Organization’s conferences and symposia asdescribed
in the General Regulations; and

(m) Approve the Staff Rules.

Council members may, after having informed the President and the Secretary- General, invite

Affiliate Members to participate as technical advisors at Council meetings to provide advice and

support on operational and technical matters.

Article 9
Committees and Subsidiary Bodies
Committees and subsidiary bodies shall support the aim and objectives of the Organization.
The Committees shall:
(a) Prepare and review standards, recommendations, guidelines, manuals and other appropriate
documents identified in the work programmes;
(b) Monitor developments in the area of Marine Aids to Navigation;
(c) Facilitate the sharing of expertise and experience amongst Member States, Associate
Members and Affiliate Members; and
(d) Conduct any other tasks as decided by the Council.

Article 10
The Secretariat
The permanent Secretariat of the Organization shall be comprised of the Secretary-General and
such staff as may be required for the work of the Organization within the approved budgetary
framework.
The term of the Secretary-General shall be three years. The Secretary-General may be re- elected
for up to two additional consecutive terms of three years each.
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3. The Secretary-General shall be responsible for the day-to-day management of the Organization,
subject to any guidance issued by the General Assembly or the Council.

4. The Secretary-General shall be responsible for the conclusion of agreements with States and
international organizations subject to the approval of the General Assembly in accordance with
Atrticle 7.7 (m).

5. The staff of the Secretariat shall be appointed in accordance with the Staff Rules by the Secretary-
General on such terms and to perform such duties as the Secretary-General may determine.

6. The Secretariat shall:

(a) Maintain all such records as may be necessary for the efficient discharge of the work of the
Organization and shall prepare, collect, and circulate any documentation that may be
required;

(b) Administer the Organization’s finances under the direction of the Council, in accordance
with the General Regulations;

(c) Prepare the financial arrangements and the financial statements;

(d) Keep Member States, Associate Members and Affiliate Members and other organizations
informed with respect to the activities of the Organization;

(e) Organize and support meetings of the General Assembly, the Council, Committees and
subsidiary bodies;

(f) Organize and support conferences and symposia as approved by the Council;

(g) Organize and support seminars, workshops and other events; and

(h) Perform such other functions as may be assigned by this Convention, the General Regul-
ations, the General Assembly or the Council.

7. In the performance of their duties, the Secretary-General and the staff shall not seek or receive
instructions from any government or from any other source external to the Organization. They
shall refrain from any action which might reflect on their position as international officials
responsible only to the Organization. Each Member State on its part undertakes to respect the
exclusively international character of the responsibilities of the Secretary-General and the staff
and not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

Article 11
Voting

1. All efforts shall be made for the General Assembly and the Council to adopt decisions by
consensus amongst Member States.

2. Where decisions of the General Assembly or Council cannot be adopted by consensus, they shall
be adopted by a two-thirds majority of Member States present and voting through a secret ballot.

3. Only Member States shall have voting rights. Each Member State shall have one vote, except as
specified in Article 13.4.

4. The election of the President, Vice President and Secretary-General shall be made by secret ballot
with a simple majority of Member States present and voting in accordance with the General
Regulations.

5. The election of the Council shall be made with the highest number of votes of the Member States
present and voting through a secret ballot, in accordance with the General Regulations.

Article 12
Languages
The official languages of the Organization shall be Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

Article 13
Finance
1. The expenditure for the functioning of the Organization shall be met by the financial resources
provided by:
(a) Member State contributions;
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(b) Associate Member and Affiliate Member fees; and
(c¢) Donations, bequests, grants, gifts and other sources approved by the Council upon recomm-
endation by the Secretary-General.

2. Each Member State shall pay a contribution and each Associate Member and Affiliate Member
shall pay a fee to the Organization on an annual basis in the amount determined in accordance
with Article 7.7 (g). The contribution shall be set at the same rate for each Member State.

3.  Member State contributions and Associate Member and Affiliate Member fees shall be due and
payable in accordance with the Financial Regulations.

4. Any Member State which is two years in arrears in making contributions shall, after written
notification by the Secretary-General, be denied voting rights and the right to be elected to the
Council until such time as the outstanding contributions have been paid, in accordance with the
Financial Regulations, unless the General Assembly waives this provision.

5. Following the Council’s approval of the Organization’s audited financial statements, these
statements shall be distributed to all Member States, Associate Members and Affiliate Members
in the Annual Report.

Article 14
Legal Personality, Privileges and Immunities

1. The Organization has international legal personality and has the capacity to:

(a) Contract and conclude agreements with governments, organizations and other bodies;
(b) Acquire and dispose of immovable and movable property; and
(c) Institute legal proceedings.

2. In the territory of each of its Member States, the Organization shall enjoy, to the extent provided
for in an agreement with the Member State concerned, such privileges and immunities as may be
necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its aim and objectives.

3.  No Member State, Associate Member or Affiliate Member shall be liable, by reason of its status
or participation in the Organization, for acts, omissions or obligations of the Organization.

Article 15
Amendments

1. Any Member State may propose an amendment to this Convention, in writing, to the Secretary-
General.

2. The Secretary-General shall circulate the proposed amendment in the official languages to all
Member States at least six months in advance of its consideration by the General Assembly.

3. The proposed amendment shall be adopted by vote of the General Assembly.

4. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall be sent by the Secretary- General
to the Depositary. The latter shall notify all Member States of the adoption of the amendment.

5. The amendment shall enter into force for all Member States six months after written notifications
of acceptance by two-thirds of the Member States have been received by the Depositary, except
for a Member State which has notified the Depositary, prior to the entry into force of such
amendment, that the amendment shall enter into force for that Member State only after a sub-
sequent notification of its acceptance.

6. Notwithstanding paragraph 5, the General Assembly may decide by consensus that the amend-
ment shall come into force for all Member States six months after written notifications of
acceptance by two-thirds of the Member States have been received by the Depositary. If within
this period of six months a Member State gives notification of withdrawal from the Organization
on account of an amendment, the withdrawal shall, notwithstanding Article 21, take effect on the
date on which such amendment comes into force.

7. The Depositary shall inform the Member States and the Secretary-General of the entry into force
of the amendment, specifying the date of its entry into force.
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Article 16
Reservations
No reservations shall be made to this Convention.

Article 17
Interpretation and Disputes
Member States shall make every effort to prevent disputes on the interpretation or application of
this Convention, and shall use their best efforts to resolve any disputes by peaceful means which may
include consultation and negotiation with each other and any other means as agreed to by the parties
to the dispute.

Article 18
Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

1. This Convention shall be open for signature by any State that is a member of the United Nations
at Paris from 27 January 2021 and remain open until 26 January 2022.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States.

3. This Convention shall be open for accession by any State that is a member of the United Nations
which has not signed this Convention from the day after the date on which this Convention closes
for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary, who shall then notify all States having deposited such instruments with the
Depository and the Secretary-General thereof.

Article 19
The Depositary
The French Republic shall serve as the Depositary for this Convention. This Convention shall be
registered by the Depositary pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 20
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention after its entry into
force this Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

3. The transitional arrangements that shall apply upon entry into force of this Convention are set out
in the Annex.

Article 21
Withdrawal

1. Any Member State may withdraw from this Convention by giving at least twelve months’ written
notice to the Depositary, who shall immediately inform all Member States and the Secretary-
General of such notification.

2. Notification of withdrawal may be deposited at any time after the expiration of six months from
the date on which this Convention has entered into force.

3. The withdrawal shall take effect on 31st December of the year following that during which the
notice of withdrawal was deposited.

Article 22
Termination
1. This Convention may be terminated by a vote of the General Assembly following at least six
months’ notice of such a vote.
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2. The date of termination shall be twelve months after the date of the above decision, and in the
intervening period the Council shall be responsible for the winding up of the Organization, in
accordance with the General Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed the present Convention.

DONE at Paris on 27 January 2021 in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages, each text being equally authentic, an original of which shall be deposited in the archives of
the Depositary. The Depositary shall transmit certified copies thereof to all the signatory and acceding
governments and to the Secretary-General of the Organization.

For the French Republic

Ms Annick GIRARDIN
Minister of Marine Affairs

Annex
Transitional Arrangements

At the XIIth General Assembly held in A Corufia from 25" to 315t May 2014, the International
Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities adopted a Resolution affirming
that the status of an International Organization would best serve its objectives and determining that
such status should be achieved as soon as possible by the means of the adoption of an international
convention.

As a consequence, Article 13 of the Constitution of the International Association of Marine Aids
to Navigation and Lighthouse Authorities was amended to facilitate the winding up of the association
and the transition of its assets to the Organization.

The purpose of the transitional arrangements is to ensure the uninterrupted international efforts
to develop, improve and harmonize Marine Aids to Navigation and to facilitate the transition from the
International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities to the
Organization.

1. Upon the entry into force of this Convention, the President, Vice President and the Council of the
International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities shall be
invited to become the President, Vice President and Council of the Organization and will operate
as such until the first General Assembly convened under this Convention has elected a President,
Vice President and Council, which must be within a period not exceeding six months.

2. The Committees of the International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse
Authorities shall operate until Committees are established under this Convention.

3. Until such time as the Secretariat of the Organization has been established, the Secretariat of the
International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities shall be
invited to serve as, and perform the functions of, the Secretariat. The Secretary-General of the
International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities shall serve as
the Secretary-General of the Organization until the General Assembly elects the Secretary-
General in accordance with this Convention.

4. Until such time as the Organization has adopted General Regulations, it shall function in
accordance with the General Regulations of the International Association of Marine Aids to
Navigation and Lighthouse Authorities mutatis mutandis.

5. All national members of the International Association of Marine Aids to Navigation and
Lighthouse Authorities from States that are not Member States shall, subject to their formal
request, become Associate Members of the Organization for a duration of up to ten years from
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the date of entry into force of this Convention, unless the General Assembly decides to extend
that period.

6. In the event that a State which has a former national member with Associate membership in
accordance with paragraph 5 becomes a Member State, the Associate membership shall cease on
the date on which this Convention enters into force for that State.

7. All Associate and Industrial Members of the International Association of Marine Aids to
Navigation and Lighthouse Authorities up to date with their fees shall, subject to their formal
request, become Affiliate Members of the Organization.

8.  The transfer of rights, interests, assets and liabilities from the International Association of Marine
Aids to Navigation and Lighthouse Authorities to the Organization will take place pursuant to
French law.

C-deild — Utgafudagur: 12. desember 2025
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